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Unyu hnnpjwoénd puuynid Gu nuwpdjwsph pdpnudwu b
nuuwlupguwu ulyqpniuputiph ytipwptippuw wnluw npny gh-
wnmwluwt dnnbtignidutin, npnup wbuwwu hhdp Gu Swnwynid
nyjw] ghnwjwu wyluwnwuph ntuntduwuhpnipyuu hwdwp:
Fwugh wn, puunipjuu tu Gupwupyynid «gqnifu» pununphsny
nupdjwoswiht dhwynpubph thnjuwbpydw, wyu L wmwppb-
puuwiunpjut wnwuduwhwnlynipimuatpu huywubpband®
hwytiptith qniqunpnipjwdp, ntuntduwuhpynid Gu «gnifu» pu-
nunphsny nupdjuowyhu dhuynpubph nwpplipuljwyunteyw
U hndwuhpnipjuu hwdwlupguyhu uwbtpp huyuwubpbunid nu
huwjtiptiunid, b unyjwpnid § wyju; punwnphsny nupdu-
owyht Jhwynpubiph ytpnisnipinmiu |kqyh dwupnuynd” ybp
hwubting puuynn tpiynt hgniutipmd nupdjwoswht wmwppbi-
pwlyutiph dholt wnju udwunipiniuutint nt mwppbipnipniuut-
pp: Cwdwlupgquhts puqiupunyp Juwbiph gunphpy Jbpnp-
jw] nwpdjwowhu dhwynputipp hwdwwnbipunhtu hwnnpnnd
Lt wpnmwhwynswjuunipnia b hniqujuunipynia: SYjwy wo-
fuwwnmwupu wpnhwlwu B, pwuh np wnwghtt wuqud Juwnwnpy by
E «qnifu» pununnphsny nupdjwoswihu dhwynputiph hwdtidw-
wnwut Jupnuonipyni’ qniqunptinyg puugnn tpynt (tigniub-
nnud wnjuw adwuntpiniuutint nt mwppbpnipyniuutpp:

Lhduwpwnbp® nqupdjwowht dhwynp, nupajusuihu

139



Uutw Ynipwju

nwpptipuujunipiniu, hndwuhynipinit, puguhdwuwnmnipni,
nhyjuwséswihtu thnfuwytipynid, nupdjwdwihu wwpptipwy:

‘Uhipwonipniu

Wohuwphh jhiguljuu wuwnmytpp wpnmwgnnud 5 opjinhy wpfuwphh hpn-
nnipniuutipp, Yybpohuhu ybpwpbpyu nuunnnipiniuautipn, nyju) kquhw-
Udwyuph wpdthwdwlwnpgp, wggqujht dnwstjulytipyh jnipophuwynipniuut-
np bW wuhwwnh unipyijnhy ytpwptipdniupp, npnup hpkug wudhowljwu wp-
nwgnndu Gt gumumd jnipwpwiusinip (kqyh wpunwhwywmswdhongubipnid,
npuntin nupdajuéwhu dhwynpubtipp qpwnbgumd Gu hpbug nipnyu wbinn:
Lhutiny 1Gqyh wpnwhwynswljuunipyuu jupunpugnyu dhong b (kqun-
dwlwu wuhpwdbyn wwpp' nupdjusputipp hwunbu Gu quhu pwuwynp b
gpuwynp funuph pnnp ndtpmd’ funupp nupduting wwwlbtpuynp, Ynin L
wpmwhwynhs, huswybu twb tpwu hwnnpnid thyniynipiniu nt ubinunipyniu:
Npwtiu jhgquljwy bpunyp’ wyt hwnnly E pnpnp (kgmiabpht, vwuy jnipu-
pwuginip tqynid niuh hp nipnyu nppubnpnidutipn:

Guwpaywbuyht dhwynplbipp Yuptyh b putty huswbu badh, wiwbu by
funuph dwupnund: Npybu wumwppunisth b juynia dhwynp, npp 1tq-
ynid pugwnnid § hp Juqunipjwu dby dnunn punuwnphsutiph dbwjuwjunni-
up Jud thnfuwwntinnudp, Gppbdu funuph dwlwpnuynud Gupwpyynid £ dvh
owpp thnthnfunipyniuutiph, wyu B thnfuwbpynidutiph, npnup dbwhuwlumned
tu nupdjwoph huswbiu Junnigwopwihu, wyuybiu L hdwuwmwhu wdpnn-
owlwunipiniup’ Yytipghthu gnpbwpwuwlwi ukipgnpénipiniutu nidquwgubine
uyuwunwny: Liqyh dujupnuynmu ntuntduwuppymd bu nupdjuswihu dhw-
Ynph ybpwhdwunmwynpdwu wmbuwlutpp, npnug nbypnid nupdjwopp Gu-
pupyynid £ hdwuwmwghu yiputhnjudwy, uwuyu unnigwépwyhtu mbuwul-
jntuhg dunwd E wuthnthnfu:

Unyu hnnjwénid nupdjwswhtu dhwynpubipp puuynud Gu (kqyh dwup-
nuynud® stpwp nubny nupdjwoputiph nmwppbpuuyunipjwi, hndwuhonip-
jwu U pwquhdwunnipyuu hwdwwpguyht juwtph ypw’ npytiu hdwuwnw-
Jhu qunnigjwéph pwniugnighs wwpptip® Ytp hwubing Jtpghtutiphu wwp-
ptipwyhs hwnluwuhputinp huywubtptunid b hwytiptiuncd, Jhwdwdwuwy wyuh-
wwubkny nupajwsph U jupnigwopwiht, U hdwunmwiht wdpnnowuni-
pInLup:

Utipnn

Munmduwuhpnipjuu wdbktu dh wnwupu phjunpnid B hwdwywnwujuwu
Utipnnh punpnipiniu: Wuwnwupp junwpyt) L hwdwdwdwuwyjw Yupygwo-
pnid, httlmwgnunipjuwu dby wnwownpywsé fuunhputiph nusdwu hwdwp og-
wnwgnpdyly E huwdbdwnmujuu-gnigunpujut jkqupwuwluu dbpnnn:
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1.Pwpédjuwoéph pdppudwtu uljqpniupubipp huwyuubptund b
huytiptiunid

“Yupajwoputinp dnnnynpnh hngunp dowinyyph hwpunnipniuu Gu: huasytiu
upnud | v, Punhjwup, «npuk kqyh nupdjwopubpp wyn kqyh wnu nt hw-
utidniupu Gu, myjuy (kgniu Ypnn dnnnypnh hnglinp dywynypeh hwpunnipyni-
up» (Punhljwi, 1986, Lo 68): ‘twupdjwspubtipnid Jun Yhpuyny wpunwugniynid
tu dnnnypnh puquunupyu thnpdp, apu wnoptiwjuu hdwuwnmnipiniap, yup-
ph Junuwuwnputipp, pupnyuuuy, ginughnwjuu b jpnuwuu ygunlybpw-
gnudutipp, hngbytpmywsph nt wpluwphwjwgph wnwuduwhwwnmynipiniuutipp:

Swunpdjuswyhu dhwynpubtiph mwuppbpuljdwu suthwuhyubipp, husybu awul
ytipohuutinhu onipe dbwynpyws Jupshpubpp swihwquwug mwuppbp Gu, bp-
ptidu hwjuwuwlwu b hpwpwdtind, nph Jun wwywgnyg L swnwjnid wyu thwu-
wun, wn wjuopn sju by dhwutwluu jud punhwunip uwhdwunid ytpohuhu
Ybpwptinuy: Y B hhdowjuu yuwmdwnn, np nupdjwusdpp npytiu (Ekqujuu
vdhwynp nbnbu swpniuwynid £ duw] wwppbp niuniduwuhpnipniautiph
wpwpyw b hwdwfu unyuwgymu kquuwu wy dhwynpubtiph httm® othdwt
tqnptip gunubiny mwpptip ghnwdnintph htin:

Ulwuuwghnujuu gpujuunipyuu vtk nupdjwspn hwymuh E npytiu tp-
Unt b wybh pwnunphsutiphg uqujws kqujuu Juynit, ywnpwuwnh Y-
pwpunwnplih juwwlgnipiniy, npp punipugpynid b pununphsutiph widpnn -
owluwt Jud dwuutwyh hdwunmwihtu yepuhnfudwdp: Luy nupdjuswpwuut-
np, nptiu Juint, nupdjwopp vwhdwund G juyt wenidny® utipgpuybnyg
ytpohu punpnynn gptipt pninp bwwt hwnfuwuhpubipp’ punwnphsutiph
Juyniunipiniup, Jbpwpunwnpb hniginiup,  yipwhdwunwynpjuontpiniup,
pwnuwnphsutiph pwnhdwumh pniugnudp: Ybipohuhu un ophuwly E M. Ab-
nhpywuh vwhdwunidp, hwdwadwju nph’ «qupdjwopn punbtph Juynit, yuwn-
nwuwh ytpwpuwnpbh, Jtpuhdwunwynpjuws juyuwygnipniu L, nip pw-
nunphs pwuntiph hupunipymup dbwfui L, pupwhjniuwuv Juyp® dpwguws»
(Rtinhpwt, 1973, Lo 5): Gptipt unyu Jupshpu L YJhunwd fv. Runhfjwuun, npp
punpnpnid L nupdjwopp nputiu «bpynt jud wybih puntiphg Juqugwos
wuwuntpuwynp qunuthwp jud hwujugnipiniut wpnwhwynnn ytpwhdwu-
nwynpuws b Yyhpupuwnpbh Juniut punwjuwyuygnipiniuy (Funhfuwu,
1986, Lo 89): Funhljjwut ntuntduwuhpnid L nupdjwopp uwl wy) nyup ubip-
pn, nhunwpyting wja npytiu wgquwlnipuht’ wqquiht wnwuduwhwun-
Unipejniuutinp ytp hwunn wmwwpp, npp pugwhwynnid £ wdywy (kqyh (bqud-
wnwonnnipyuu hupuwmhwnipyniup: huswtu wynud £ £ Punnuuwpyuup, wdtiu
uh 1Gqy h nupajuowiht $nunnmd ubpnupuwynptu dhwhyniuynid Gu wqqui-
1hutu nt hwdpunhwunipp: Wik dh (Eqynid juu nupdjwowihu (wnwowyhu)
punhwupnypubp, dhusntin wpjuwphh nupdjuswihu (wnwowyhu) ywwnybipnid
npulinpyniud tu myyw) dnnnypnh hnqlinp b Wnipwuu Yywuph, wqquyhu
Unwonnnipjuu wpfutimhwbiph, Epunhngbpuwunipjuu b ywwndnipjwu wnwud-
twhwwnnipniuutipp, wqquyht JEuuwhh) hunthwnipiniuu ne bywjnipwhu
Unntipp (Baghdasarian, 2014, Lo 207, Baghdasarian 2021, o 149) ‘bw nhunwpynid
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L nupdajwspn (bquid)wlnipupwiunipyut nbuwyniuhg' pungotinyg wyyuyg
ltiquljui dhunph ubipn juwp wyy dnnnypih dpwlngeh b wqgquyh dunw-
otjwytipyh htin: bul, huswytu hwynuh £, ny pninp pupajwdwyhu dhwynp-
ubipu Gu wgquiywynipwht mtntynyph Ypnnutip: pny nupdajwédputin pun-
hwunip tu wwpptp (Ligqudowynyph Ypnnutph hwdwp: Wu B npupajusp-
utipnud wgqqui)wnipuwht wnwuduwhwnmynipniuutpu wnwyl Jun Japuny
wnunugnynid Gu wqquyhuh nt hwdpunphwuniph hwdwytwywmybpned:
buyuwuwlwu nupdjuswpwunipjwu opowuwynid nupdjuépp uwhdw-
uti hu otipup dwuuwynpuwbiu npynid £ nupdjwoph Junnigwédpwihu Ju-
munipiut b hwnjupwiawwy punyph ypw: Ophtwy’ . Ywuwpbup' hu-
wuwuwluwu nupdjuwoswpwunipyuu jupueniu ubpuywugnighsutinhg dkyn,
npu nituh wuthnfuwphutih utpnpnid wju npnpuned, U nphu Yupth  abipu-
Jjugul twl npybtiu huywuwwu nwpdjwdwpwunipjwu hhduwnhp, vwh-
dwund £ nupdjwopp npybtiu «bpynt b wybh pwnwnphsutiphg Juqujws
Juyniu Juuywlgnipiniy, npu niuh funuph dwuh gnpéwnnipiniu, b nph dywnw-
Juu dhwuuwlwu hdwuwnp sh pfunid hp pununphsutiph unynpujuu hdwuwn-
utiph hwupwgnidwphg» (Casares, 1950, Lo 224): ‘unyjup thwuwmnud tu b. dw-
puwu b (. YUnipwpup, npnup uynd bGu, np nupdjudwiht dhuynpubip Gu
Unsynid wyu punwluwwlgnipintuutipn, npnup npny dudwuwuwhwnyws
wuwhwwund tu hpkug Junniguspuwyhu Juyniunipiniuu nt hdwumnwghu wd-
pnnowlwuntipiniup (Varela y Kubarth, 2004, Lo 9): U. Unijntuguu nunajwop-
ubtiph uvwhdwudwu hwpgnd unyuwbu dund B hwjuunwphd wjwunuuu
ununtigdwup b plipltu hwpnid B Gwuwptiuh, dwpbuh b YUnipwpunh mbuw-
Ytunht' nupajwbdph Gpuytwmwiht npnyp punpnmiuting upnigguopuwyhu u-
niunipiniutu nt hwnjupwuwlwu punypep: u pupdjwswyhu thwynp § hw-
dwnpnid wnujuwqu tpynt b wybjh puntinphg Yud tpptidu twle wdpnn owuiu
twfuwnwunipyniuutinphg Juqujws Juuulgnipyniuutinn, npnug pwunwnphs-
ubipp gunuynid jud gunuyly Gu npnpwyh pwpwhyntuwluu hwpwpbtpnipjuu
utio (Zuluaga, 1980, Lo 135): nphw Unpwyuwu Nwuwnpp, npp unyuwbiu Ubks
ubipnpnmud niuh huywuwwu nupdjwowpwunipjuu qupgugduu hwupgni,
hp nuuwupguwi vty wnwewpymu L wunyph, wu L funupuwyhtt wyup
ulgpniupnp qniqulgli uyniunipjuu (fijacion) swthwuhph htim' hwpbng
wjwunuluwu dnintigdwt uljgpniuputiphu (Corpas Pastor, 1996, Lo 50): Uy Ytipwy
wuws bpyne putynn (kgmubtpmd nupdduwoph vwhdwdwt Yepuptipyug
alwynpyty £ gptipt unyu Jupshpp, uwuwju huyuwuwlwu nupdjwswpw-
unipywu spowuwutipnid ppnnp dwutwynpuytiu npynid £ nupdjusph Ju-
nnigwopwiht Juyniunipjwu b hwnjupwuwuu punyph ypw:

2. Twpdjuwoéwhu mwpplipuyh pdpnudwt b puuwljupgduw
uljqpnruputipp

Lunniugws | qupsty, np nupdjuowhu dhwynputiphu, hppl jkqujuu
tplnyp, wyth ubphwunny  dbuhdwunnmpiniup: fuqudhdwumnipiniup yb-
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npwgnpynid £ punuwyht dhwynpht, pwuh np mpudwpwunptt wuuwhdwoaw-
thwl pyny pwntiph unbtinénidp Jpwpnwgutipn jtqyh jnipugnidp: Uwuyu
huswtiu punwihu dhwynputipht, wjuybu ] pupajwsépubiphu punpny Gu ny
vhwyu dkuhdwuwnnipyniup, wy) twbl puquhdwunnipiniup, mwppipujuyuntp-
niup, hndwuhonipiniup, hwjuuhpnipiniup, hwpwuntunipyniup b hwdwunt-
unipyniup, npnup wpunwgnnid Gt tpuwug hwdwlwpgquyht hwpwptipnipiniu-
utipp huswybu punwyht, wjuybu £ pupdajwowyht dwjupnuynid:

Ywpdajwowiht mwppbpwlutpp (Equpwuwluwtu gpuluunipyua dbo
hwjnuh Gu npybu unyuphdwum nupdjwoewyhu dhwynpubp, npnup muppbp-
ynid Gu pugquhdwumubiphg wyu nmwuppbpuyhs hwnmuwuhyny, np unyu nunpé-
Jwoph wmwppbp dubipu Gu b wpmwhwyunmd Gu dhbiunyu hdwuwnnp: Swuppb-
pwlwjunipiniup (kqyh wuuyniunipjwy, utipphu thnthnfunipjwu nt pwpdh
npubnpndu k, huswybu vwl yEpohuhu wuwmdwlwu thnthnfunipjuu fupwu-
utiphg dtyp: ‘twupdjwéwghu mwuppbpulyn (kg h nupdjuoswihu $nunh hwpu-
wnwguwu Juplnp dhong E: Cun Swuuynt” «qpupdjwowyhu dhwynpubtph wniwp-
ptpwlutipp upw pwpwpbpujuwuwlwu wnbuwlutpu Gu, npnup unyuu tu
hpkug hdwuwny b hdwuwnwht dnyjuwonipjwt wunhdwuny» (Manckui, 1985,
Lo 50): Lwdwdwju Unyniwquyh® tipynt mwppbip nupdjwéduwyht dhwynpubp
nwpdjwowiht mwppbpwlyutp Gu, Gpb qunuynid Gu dhliunyu gnpowunwljuu
ndh uwhdwuutipnid, skt mwpptipdnid hpkug hdwunutipny, wquun tu b wu-
Juwju wyu hwdwwntipunnhg, npmd Yhpwnynud Gy, hptiug Junniguspny b
pwnunphsutinh Jugunipjudp dwutwlhnpbu hwdpuljund Gu b Jugnia ($hpu-
Jwo) by, wyu hdwuwnny, np uwhdwuwthwy b Juyniu pupph dwu Gu Jugunid
(Zuluaga, 1980, Lo 225):

Cwy Equpuu-nnduwtwgbn U buqupuup nupdjwowihu mwppbpulu
niuntduwuhpb hu wnwuduwgnty | tpynt mwppbpuyhs hwnfuwuhy® yupuow-
nhp U Judpunpuwu: Mwpuwnhputiph owppnid Gu qpuuynid yuwnmybph
dhwuuwwunipyniup, tynnujuu-upwuwuynnujuu hdwunh punhwupwgnudp
U wuwwtph dhwuuwlwunipiniup, hul) judpumpuwuutph puppnid Gu hwu-
ntu quihu Gqymu Juwunwpwé gnpéswnnyph b jupquihu (punwpbpulu-
uwluwu) hdwuwmh hwdpulunidp, hdwuwnutinh pwuwyh hwdpuljundp b pw-
nwjhu wuthnthnfuwlh wnunipiniup (Hasapsax, 1987, Lo 225): Lwuqupjwup,
pun uynnujuu-ywuwlnnujuu hdwunh punhwupnipiuy, pupdajwowihu
nwnpptpwy £ hwdwpnd unyuhdwunm npupdjwopubpp, npnup nmwuppbpynid
tu hptug hniquupunwhwynswuwunipyudp UL ndwljut Gpuuguynpdudp
(Hasapsiz, 1987, Lo 226): hulj pun M. Rtinhpyuuh® nupdjwoéwihtu mwupptipuy-
ubipp nupdjwowjhu dhwgnipyniuubiph muwpuwmbtiuvwutip Gu, npnup unyuw-
Juu tu hpbug hdwuwnmubph punypny nt puwuwyny, ndwljuu nt pwupwhjniuw-
Juu gnpéwnnyputipny, niphp puntiph htin juwwygt) hnipjudp, ntubu pw-
pwjht punhwunip wuthnihnjuwl® dwuwdp wmwppbp punwyht uqd, Jud b
wnuwppbipynud Gu hptiug pwnwaltipny Jud jwpwnuwunipjudp (Rtinhpw,
1973, Lo 213):
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3. Twpdduwoswght muwppipujujunipjuu b hndwuhynipjuu
wnwpnpn)nidp

LEqupuuwljuu gpujuunipjuu dbe nupdjwswht muppbpwl hwuju-
gnipjniup b nupdjwowht mwpptipuuyunipyniup nhnwpyynud tu npytiu
tpynt mwpptip (Eqgguljuu hpnnnipiniuutp, vwuwyu Yykpohuutipu tppbdu unyy-
uwgynid Gu, pwuh np Gpynt nbypmd | wmtinh £ niubiund pununphsh thn-
thnfunipinit: ‘Lhn wpndny niuntduwuhpbtjhu gnpé niubiup nupdjwswhu
wnwpptipwyh htin, nph piypnid mtinh tu niubunid hhdtwwunid punwjhu
Juquh, Gpptidu twle pipuuuwluu punyph thnthnfunipyniuutp, huly (wya
wnnidny niuntduwuhpl hu puuynid § nupdjuswht mwuppbpuljujunipjuu
[uunhpp, npp Gupwnpnud L thnthnfunipynisutiph wdbh juyu pppwiiwy b nti-
nh L mubtund U phpujuuwlwi, U nhydwswht, U hndwbywhtu thnthn-
funipjniutip (Martinez Marin, 2005, Lo 131): “thyJwowyhtu thnfuwpwnidutipp,
npnup [Equpuuwljuu qpujuunipjut dbe hwynuh Gu twb dbwfuwfunnid-
utip wujwdp, wuhwmwwu htin huwlwjht thnthnfunipyniuutin by, npnup Ju-
wnwpnd L htinhuwyp hwdwntpunnid nupdjuéph gnpéwpwuwljuu ubp-
gnnponipyniut nidqguugubnt ayuunwyny: bull nupdjwowyhu hndwuhyubipp,
h mwppbpnipniu nupdjwowyhu mwupptipuyubph, hwunbu Eu quhu npytu
1Eqy h wnwudhu b wuljuju dhwynnputip, dhusnbtin nupdjuswhut mwppbpuy-
ubipp dhlunyu nupdjwoph wmwppbp dutipu Gu: twpdjwoswyht hndwuhyutipp
Junnigynmu G wmwpptp wuwwytputph hhdwt pw, wyuhupt’ wnwewunid
tu mwppbp wnpjniputinhg, huy nupdjuwowht mwuppbpuyutpp unnigynid
tu dhbunyu ywwmtiph hhdwu ypw: ndwuhy nupdjwoputph atinpphu auh
pwnwhdwuwmwiht Juqup, npytiu uunu, wmwpptip § hund: Gpb wu hw-
upuljunud £ Jud gpbpt hwdpujund B, wyuw wmyju; nupdusputpp wyjliu
nunwpmud Gu hndwuphpubip hutjnig, b ghnwlgynmd Gu npybtu dhbunyu
nupdyjwoph mwpptipwyubn:

Cun 4. M. dniynyh’ nupdjuwowht hndwuhyubipp swihwquig dnun
hudwuwn niubignn nupdjuswhu dhwynpubpu Gu, npnup, npytu Juunu, hw-
puwpbpuigynd Gu dhbunyu funuph dwuh htm b wsph Gu puyunid dwuuwyh
Jud dhbunyu punwnwpdjusdwihu Juquny, vwjuyu mwppbpynd Gu hpuphg
hdwunwyhu Jud ndwwu upptipwugutipny, tpptdu npnp nupdjwopubipniu
tpynt hwnlwuhputipp hwunbu tu quhu dhwuhtu (XKyxos, 1978, Lo 132):

Tunpdjuswhtu mwppbpwyp wsph L pujunid awb wyp mwupptpuyhs hwun-
Juuhony, wyu | Gupwunpnd E wntduwqt dby wathnthnjuuyh wnljuynipinia:
Uuthnthnjuwyp’ npytiu mwppbpuuyunipyut wdbtwuplunp hwnuwahy,
Uhlunyu Gpunyeh yepugupyus vpwuwynipniuu E, dhwubtin wnwupljuubtphu
Jbpwpbpnn nuuh wajwundp:

Ophtwy’

1.

w) Cabeza redonda

{ Lhdwp, ppwdhn

p) Cabeza cuadrada
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2.
w) Cabeza de pajaro
p) Cabeza de jilguero

q) Cabeza de gorrién ‘funwpudhw, nunwpljugnifu
)

n) Cabeza de chorlito

w

w) Fnifup pwnty
Uutiop
p) Gnifup hnnty

Unwoht tpynt ophtwutipmu “cabeza”-u E myjw) wuhnihnjuwl punw-
nphsp, huy hwytipiu opptwynid” «gnifus—n: Pwpdjudwht nmwppbpuyutipnid
Jupnn tu hwunhwly twb dtiyhg wdbijh wuthnihnjuwyubip:

Ophuwy’

Tener menos cabeza que un canario

Tener menos cabeza que un chorlito { Lhuti] hhdwp, nuunwplugnifu
Tener menos cabeza que un codorniz

Quuywé wyu thwuwmhy, np nupdjudwhut muppbpwljutpp unynpupwp
nitubiu unyu hdwuwp, unyu yuumtipp b Ggynd juuwwpnid Gu unyu gnp-
ownnypn, wuntwdbtuwjuhy, s>un hwqunby [Ggyh wyuundwlwu qup-
quguwtu wmwppbp thnybtpnid nupdjwswhu muppbpwyutphg dbyp Jupnn
L atinp pbpty unp hdwuwn, npp sh mwpwsynid wyn puppht yuwnuwunn dniu
wnwppbpuyutph ypw® qupy mwny nupajuswihtt puguhdwunmnipjwun:

Ophtuwly

Bailar de cabeza
2 6 1hub h ubku
Andar de cabeza { punywd [ptity, puwn hngu ity

Hablar de cabeza
Tomar de cabeza { Uughp unynpty], wughp, hhptng wub dh pwtu
Aprender de cabeza

buywutipunid nwpdjwéwhu dhwynputiphg npnputipp atinp Gu phliply
wy] hdwuwmubp' dnnp gnpotny puquhdwumnipiut nwowm: huywubpbunid
«andar de cabeza» nupajwowihu dhwynpp atinp | ptipt) wy; hdwuwn® htinw-
awny hp awjutwuu hdwunhg b wpnmwhwynnud B nidwuwwn jhuly, pun
hnqubly hdwuwnp, Jud «hablar de cabeza» nwupdjwopp hp Gpypnpn apywuw-
Unipjudp wpnmwhwynnd b dwdwu puuly dp puwi unupnyguily hdwuann: Sy-
Jjw] nbypnid nupdjwoswht mwuppbpuwyh dby tpwuwhsht hwdwwyuwmwu-
fuwund Gu Gpynt b wdbh apwuwyuyubp, dhusnptin mwppbpujuyunipyuu
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nliypnid Ukl upwuwlhshu pugunwytiu hwdwywnwufuwund | dkl upw-
awyjuy:

4. Twpdjuwswhu mwppipuh puuuwljupgdwu uljq pniupubtipp

Cwnl L upl, np mwuppbipuuyunipiniup hhduwjwunid punpn) L wuwn-
Ytpwynp nwpdjwsputipht, phl pwn hwqyuntiy Jupth £ hwunhwl awl
ns wwwnybpwynp nupdjwosputipnid b gpbpt sh nhunwplyynid nupdjwswhu
huwpwun pymuubpnid:

M. Ptnhpuup nupdjudwiht mwppbpuubtpp nuuwupgb)  np wnb-
uwyh

w) Punuwnphsutiph hndwuhputipny thnfuwuphudwu dwuwwwnphny,

p) Fununphsutiph pipwjuuwlwu nwppbp dbwynpnidny,

¢) Ywnnigywopwjhu nmwpwnmbuwubpny,

1) Cwpwhnuwlwu hwdwdwjunipjwu mwpunbuwubpny,

t) Swppbp pwpwnwuntpwdp,

q) Pununphsubph hwybunpnidny,

L) Pununphsutinph hwdwnnunnudny (Rtinhpyuu, 1973, Lo 214-216):

Uwluwju W. ‘bvwqupuut wnwownpty £ ytpohuutiphu wybjh hwdwuwwp-
thwl nuuwlupgmyd’ wnwuduwgubyng httnbyw) mwppbpuyutpp’

Yunnigjwoépwjhu-pipuljuuwljwu mwppbpulyubp (mubku dhtiunyu pu-
nwjhu Juqup, pwyg mwpptipynid Gu hptug ptpujuatujuu wnwuduwhwn-
Unipjniuutinny):

Wu pwppnid wnwuduwunid tu htnbyw) Gupwuwntuwlubtpp.
w) Auwpwiuwlua nmwpptpwlutp: Gu upgh nmuppipuuyunipyniunp
Jupnn  wpnwhwynyty htwnbyjwy Yepy'

L gmyuljwinulpute pununppsh bquigh b hngiuulh pih hhpwnnipudp.

Ophuwl® meter cosas en la cabeza a uno/meterle a uno en la cabeza una cosa
(Utyh qnifup dnguty, dthu utippusty); dar dolores de cabeza/dar un dolor de
cabeza (wuhwuquunpiniu, gjfuwguywup wuwmdwnty); producir dolores de
cabeza/producir un dolor de cabeza (wuhwuguwnnipnitu wwwndwnk), fuunhputin
uwntinéti); traer dolores de cabeza/traer un dolor de cabeza (wuhwugquwunnipiniu
wuwwngdwnt, futnhputip untindty); subirsele a uno los humos a la cabeza/subirsele

a uno el humo a la cabeza (hupu hp dwuhtu ks Yunohph [huty); qfuhn nhw-
sh/qiiutiphn. nhwsh; giiup npnp wpdyty/qifuh npntipp pwpdyty; gpfuht
witiinthw Jupnuw/quutiphu wiinthw jupnwy; gnijup pudh dnut)/ goe-
[up pudhutipny (gut:

2. hnnh qbnsdwdp.

Ophuwy’ gfunyp wunyw plinly /gifuny wwnyw pbpty; gpfuht swpp pb-
phl /qifupt gwp plipti; gpnifu wugub)/ gpnifup wugut):
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3. yuupplip wwfpunppubiph hhpwnnipiudp.
Ophuwl" precipitarse de cabeza a/precipitarse de cabeza en (dquly uh pwih,

ubinyb) dh pwiuh dbg); cogerle a uno de los cabezones/cogerle a uno por los
cabezones (Utiyh yqhg pruti, dbhhu unhwt) dh pwu wul)); meter uno la ca-
beza en un puchero/meter uno la cabeza por una parte (wudnnptu hwdwnt,
gnigupbipt] hwdwnnipjniu); dar uno vueltas a la cabeza/ dar uno vueltas en la
cabeza (kipjup-pwpuy dnwot], gniju swpnty vh pwuh Ypw):

4. hnnh bquyp b hnquwlh pih gnpdwsnpudp.

Ophuwy’ subirsele a uno el humo a la cabeza/ subirsele a uno los humos a la
cabeza (hupu hp dwuhtu Uté Jupshph 1huly); dar uno con la cabeza en las pa-
redes/ darse uno con la cabeza contra la pared (qnijup wywwhu wnwy; gnifu
Unupti dh pwuh hwuutnt hwdwn):

p) “thppwyht wmwpplpwlutp, npnup nwpptipdmd Gu g fuuynpuwtiu
hptug >wpwnuunipyudp’ swqnbny pwnunphsutiph swpwhyniuwu hw-
pwptipnipyniuutiph ypw: Ophtwy’ mirar a uno de cabeza a pies/ mirar de pies
a cabeza (nnphg-ginifu twyliy); qrlupt quyh wytinwpui upnwy/ quyh
qlfuht wjtinmwpui Jupnuy; giluhg dhtslh nnp-ninhg gqnifu:

fwpwht mwpplpwljutip

Wu fudpht wuwnwunn nupdjuspubipp mwuppbpynid Gu hpkug punwjhu
Juquny: ®nihnfunn punuwnphs Jupnn G jhut) qunuthwpwihy hndwuh)-
ubtipp: Ophuwy® tener poca/ mala cabeza (wufunhtid, wunnowuhwn |huly), llenarle
a uno la cabeza de aire/ de pajaros/ de viento (Utihu uub) uhu, nuwunwply tpw-
quuputinny), tener uno la cabeza llena de chorlitos/ de grillos/ de musarafias/
de pajaros (wwpb] tpwqubtipny, Gplwluyty), estar mal/ malo/ perdido de la
cabeza (fubijuqupyby, fulpp pnguty)), bailar/ andar de cabeza (qpwnywo |hut,
owwn gnpd/qpununiup niubkuw] wutint); no alzar/ levantar cabeza (h yhdawlh
sthutip Utmmpynmuhg gfu pwpdpwgtly; hwgpy Stpp-6tipht hwuguty),
aprender/ tomar/ hablar de cabeza (wughp wutiy), agachar/ doblar/ hincar/ bajar
la cabeza (qnijup Jujut wdnphg, hwuduyti, huwquunyty), cabeza de casa/
de linaje/ de familia (nwu gntjup, ntuwywnn); dolerle a uno la cabeza de oir/
saber una cosa (Utijh gnijup guugub) dh pwuny, dbhhu wupunhwnm wuby
uh pwu); ponerle a uno la cabeza loca/ tonta (dwudpwgut, Utyh qnifup mw-
uli]); quebrantarle/ quebrarle/ sacudirle la cabeza a uno (hnqutiguti], qquwgut,
gntfup mwuky); con la cabeza baja/ gacha (qjfuwhuwl, ginifjup Yuwfu, fjunuwph);
quebradero/ rompedero de cabeza (qfuugwywup, pwpn wnwoWINWUP);
quebrarse/romperse uno la cabeza (qnifu owpnty dh pwuh Yypw, dnwumwuy-
ybi); precipitarse/ tirarse de cabeza a/en (dqubij uh pwuh, ubmyby vh pwuh
uti9); levantar/ sacar uno de su cabeza una cosa (huwnpti, hnphutj); tener uno la
cabeza llena de humo/ viento (Utid Yupshph [huly hupn pn dwuhu); llevar/ traer
de los cabezones a uno (unhwbny ptipk)); tornar/ volver uno la cabeza a una
cosa (htimwpnppyt dh pwuny); gqnifup nunuw)/ pnin qu/ wnwnyby/ yunyn
quwy]; gfuht funny wub)/funnyti/funny huby; qfuht pnip nt dnip wok)/pw-
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thtit; gifubt jwith woty/puihty; giiubt (dh) ojhit fuwnuy/hwiity; ginifup pu-
thwhwply/ pwth wwy; gifuptt quplty/futhty; ginifup wwwnhu futht/mw/
quplty; gifupht fuwpw/fuwpupwiw ptpb); gjfuptt fuwpw nwntw) /| hub);
¢ fupl fuwn fuwnuy/ uwppby; gifupt Ypwl ptipty/nunuwg; gpfuhu wwnhd/
wwwnnthwu nwnuwy; ¢fuhu ult wuby/ptipt); gpfuhut wdybp nunwyyb/hw-
Yupyty; gifupte jubwy/ynunl/puynyq Ynnpky; gjfuht hwnhly dwwp/4n-
phl/Ynpynun wnwy; gpfuhu pup/pupuuplnun wnuy; gffupt swpnis/dnipd
pwutiguti)/ynunpt]/ nunuwy; gifuhu hwpwd |hut/Ybuwg; gpfuhtu unip Yujub)/
dndti; gnifup uph wwly nuby/huby; gnifup wnwp/wnp nuby; goifup nng
1hub] /nno duwy/nno wuwhby; ginijup wmwutl) ptint)/mwpniptipt)/opnpby/2wp-
dti; qlfuhg pwi hwut)/hutwpty; qfuhg dtnp Ytipgpuo/pupwd; g funid futip/
vdhwnp duwy; gjfup dwupp wub)/nbuuly; gfjupt gnwly nub)/hub)/niubuwg;
gltuht gnip wok) /| gty /dwnty, gnifup pup wity/qgti/dgby; gfupl thwihwfu
nubi/mbuuby/mutivwy/ sniubiuwy; qnifu-qfuh nub)/nwy; qfuht wybnwpuu/
wunwpug/ witnthw/ pwpulju Jupnwy; gifuhg engti/quwy; ¢jfuhg nnipu
nulyuty/quy/qgt)/hwut)/duwy:

Siywy fudphtt wwnwinng nupdadwuoepltiph thnthnfulnn punwunphsutipp
Jwpnn Gu wpnmwhwjnyb] vwb nmwpptip ntpwunituutpnyg, b pyujuuny W
wyju: Ophuwy® pasarle a uno una cosa por la cabeza/ pasarsele a uno una cosa
por la cabeza (qfunid unp dhwp swqli, dhnp hnwuwy):

SYjw) nupdjwdwihu mwuppbipuhu yunmljwunn nupdjwuwoputipnid jupnn
tu twl hnihnfudty dh pwuh punwnphs: Ophuwl’ tener uno la cabeza llena
de pajaros/ tener muchos pajaritos en la cabeza (wwpt) tpuwqutipny, tplwuw-
jti}); no saber uno donde dar de cabeza/ no tener donde volver la cabeza/ no
tener una almohada sobre qué reclinar la cabeza (shdwuw] ginifut nip futhty,
wibuitih Yhdwlnud qntdly); gumup Ypup qgty/ gnipup qunwuh wnwy
uwnguti)/ gqnifup guygh iy nuby:

Ndwjuwu mwpplpulutp

SYyjwy fudpht Gu wuwmluwund wju nupdjuswhu dhwynpubpp, npnug
thnthnfuynn pwnuwnphsutipp ndwwu hndwuhpubp Gu: Ophuwy® dar (uno) con
la cabeza en un pesebre / dar con la cabeza en el techo (hhdwpnipiniuutin wuly,
wuhbpbpnipniuutn wuk); cabeza redonda/cuadrada/cabeza huera (hhuwnp,
prwuhw); cabeza de campanario/ cabeza de tarro (ppuwthwn, npuunwplugntfu);
¢lfuhg htinwguty/ qfuhg guuty: Npubtu thnthnfuynn pununphs Yupnn tu
uwl hwunbtu qu; wyu ndwjuu hndwuhyutipp, npnup Wunmljuund tu (Eqyh
ns gnponiu (wuuhy) Jud vwhdwuwthwl gnpéwoénipiniu niutignn puntipnh
otinnht, 1tqyh hwuwpwluuwu b nwpwswlwu nmwpptipuyutiphut b wyu:
Onhtwy’ qifuht puit jwth puithty/|guty/ gpfuh pwi juith wol; ginuup dwd
nw)/ gnifup wwpniptinly; gfuht fupwn Jupnwy/ gpfubt nn Guipnuag; gpne-
fup thnpdwp ptipty/ gnifup qnuymd plipliy; g fup puynyq/wnwny Ynnpty/
gl fupt Yuluy Ynwpty; gpfuh Ynplly oot/ qifuptt Ynpynn stdk); gifupu
dnnnybi/hwfupti/ gifupt huby, goifup nupdunuwih wwy nuby)/ gpoifup
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nujdunuih wwy dgky; gifuhg dptipl Ypniuyutipp/qifuhg dhtisl quippuwwpp;
ginifup dnguby/jgut/ gnifup dfuby; gnifup ytip Jujoty/wnub)-gnifup Jtp
niuti; gnifup ot /gnifup pnjng nati/ pnjdunti/ gpnifup niti; g fuh dw-
uw) Juiprpuy/ gpfupt hbiphwp Jupnuwg:

Puwtwljuljuu nmwpptipuyjutip

Wu nupajwdwyhu dhwynpubtint wsph Gu pujuntd wnwownwu, dhownwu
Jud httmwnwu by fud dh pwuh pununnphsutinh qbin sdwdp, jun hwuqyu-
nty twl npny pwnunphsubiph wybugdwdp: Cun M. Rtinhpjwuh® wyjuyg
nwpdjwowihtu dhwynpubpp Juquynid Gu pununphsutinph hwybjwnpnidny
Juu gtinsnudny (hwdwnnnnudny) (REnhpyw, 1973, Lo 215): dtpohuutipu unyyu
nupdjwoph wdpnnowjuiu Jud Ypdwwn dutipu Gu, npnup Gppbkda npny nundé-
Jwowpwuutiph Ynnuhg unyuwgymu Gu nupdjuswghu hndwuhph htn: Oph-
uwl]" irsele a uno la cabeza a pajaros/ irsele a uno la cabeza (q]uwwwmniyn ni-
ubitwy; ghnwygnipjntup/nnowdwmnipyniup Ynpguby, nintinp dpwquly)); gnifu-
qlfuh nty/ ginifu-qifuh (dhwuht); gifuht pwi juth wot)/pwihty/ gpfuht juth
puthli/wok); gfuht hnip nu juydwly puthly/ gfuhu Jujowl puthty; gifupu
uwnp onip dwnby/ gpfuhu onip dwnt): Ukp jkgquunipnid upbh B wnwud-
twgul] pwuwwluu mupptipuyubph ophuwyutp, npnbn npn) pwnuwnphs-
utip wybjwunid L. cabeza a pajaros/cabeza llena de pajaros (nwunwplugntfu),
¢l funud futiph Yunp sihuty / gfunid dh Ynytih fubgp shu; wunsen Ypulp
raiullhllulhl/ wuwndn Ypulp gifuh puthyty; gnifup gwigty/gnifup gunfh wwy
nubp:

Mnnugpuut mwuppipuyutp

SYjuy fudpht yuwluwunn nupdjwowihu dhwynputinppn mwupptipynid Gu
uhujwiughg hptiug ninnugpnipjwdp, npp sh wqnnud iy Yupghtubtiphu Yunng-
Jwoph, ns | hdwunh Jpw: Wu wwppbpuyubpp gpbpt skt nhunwplyynid
huwuwutiptuh dtip (kquynipnid, huy hwybptuntd pugwhwjnyty tu dh pu-
uh nbwp: Ophuwy” ginifuu fip pphu/pupnyp wwd; gjjuht quyh/qbih wb-
wnwpwu Jupnuwy; gifup/griunt guy: Cun W Uniphwuywuh b U. Gwjuunywip’
nwnpdjuowihu mwppbpwy sh Juptih hwdwpt) dhbunyu nupdjuoph Juquh
utip dnunn pwununphsutinph ninnugpuuu b punwyhu wutpwu nmwpptipne-
pyniubipp, ophuwy” qifuht boh/hoh wuwwnwpwg Yupnuy; gjfuht Ypuwly pu-
tht /g funit Ypwy puthti; gnifup dwhh/dwhne wwy; gpnifup pup/pupp ggti/
pgti; gunifup Juyp/ytip plipt :

Yupdjwowiht mwppbpuyp pwunuwnphsutiph dhiunyu, hwunmwnnia Jug-
uh wnjuynipyudp wyu jud wyu pun-pununphsh pipujuuwuu thnthnfuwyu
E, hugwbiu twl nupdjudph pununphsp hwunhuwgnn pwppwnwiht b thn-
fuwnjw) pwntpu nt punwabbpp gpulwuny thnfuwphutine nbwypbpp: twpé-
Jwowihu mwpptpwl Yupnn Gu hwdwpygb] wju mbuwlutpp, npnug punun-
nhsp Juu pwnuwnnphsutipu niutiu pipwuwuwuwu mwpptipuy (nupdjuwoswihu
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Uhwynph npuk Ynuljptn punuwnphsh jhpunnipyni, hugutu bqulh, wiiutu
Ll hnquwyh pynud, tpptidu ndyw) punwnphsp jud punuwnphsutipp jupnn
tu hwuntiu qu mwppbp hnpnjuabtipnd b wyju):

Lwytiptuntd nupdjwéwiht nwpptpwy K hwdwpynid vl wpidnwhw-
iptu mwupptpuyp wpbyuhwytiptuny hnfuwphubne nGwpp ud gpupunp-
jwu pupugus aubpny Juqujwd nupdwuopp b Yybpohuhu dwudwuwljuyhg
hwjtiptiuh hwdwpdtipp, ophuwy’ gifuh wwly Julnin/ thwihniyy pupd nuby;
ginifup YJuwty/ ginifup wyb:

Gqpujugnipiniuutip

Wjuyhuny, ntuntduwuhpbng wnipp, Jupbh £ hwugl] hbnbywy Ggpw-
Jugnipjw.

Fuwpdjwsuhut muppbpuljubpp unyu npupdjwoph mwuppbp dubkpu Gu.
niubit unyu Jud dwutwhnptit mwppbp punwiht juqd b wpnwhwjnnid
tu dhbunyu hdwuwnp: dbpohuutipu niukt unyu ywwmybtipu nt jkqynid juunw-
nnud Gu dhbunyu gnpdwnnipen:

“Tupdjwéwihu hndwuhpubipp, wnwowuwny wmwpptip wn pjniputiphg, Ju-
nnigynid tu mwpptip wuwwnytputph hhdwu ypw, uvwluyu unyuybu wpnw-
hwynnid Bu unyt Jud dnn hpdwuwnttp® wwpptipdtng hptitg punwpbpu-
Juuwuuu Juquny:

“Twnpdjwopubiph hdwunwiht Jupniguoph hwdwupguyhu hwpupb-
pnipyniuutint wpunwgninn wju Gpyne mbuwlutpu L) swnwnd Gu tqyh
nupdjuwéwihu $nunh hwupunmwgdwun:

Ogunuwugnpéyud gpuljuunipjuu guuly
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0 IMPOBJIEME BAPUATUBHOCTHU ®PA3EOQ/IOT'MYECKHUX EJUHULL C
KOMIIOHEHTOM “TOJIOBA”
(MCITAHCKO-APMIHCKHUHU CPABHUTE/IbHbINM AHAJIU3)
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BOCIPHSTHIO U KITaCCU(PUKALMU (PPa3eosIoru3MoB, KOTOPbIE CITy:KUT TeOPeTHYECKOH
6a3ofl [ OAaHHOW CTaTbU, W3y4aeT (pazeosiornieckrue TpaHCcopMaluu
(ppa3eornoru3mMoB C KOMIIOHEHTOM «T'0JIOBa» B MCIIAHCKOM SI3bIKE B COITOCTaB/IEHUH
C apMSIHCKMM, aHaJTU3UPYET CUCTEMHBIE CBSI3M BapUAaTUBHOCTH U CHHOHUMHUYHOCTH
(ppazeonornyeckux efrHUL, C BbllIeyKa3aHHbIMM KOMIIOHEHTaMH B MCIIAaHCKOM U
APMSTHCKOM sI3bIKaX M OCYILECTBIIsIeT BCECTOPOHHUI aHalIM3 (Ppa3eosiornyecKux
€MHUL] C 9TUM KOMITOHEHTOM Ha YPOBHE sI3bIKa BBISIBIISIST CXOJCTBA U Pa3TUuvs
(ppa3eosiornyeckoil BapHallMM  MEXKAY OTHMH [JIBYMsl sI3blKaMU. bBrarogaps
CUCTEeMaTHYeCKOMY COOTHOILIEHHIO BbILIeyKa3aHHbIe (ppazeosiorndeckue efuHULbI
MPUIAI0T KOHTEKCTY SMOLIMOHAIIbHYIO BbIPA3UTEIbHOCTD. [laHHast paboTa sIB/IsieTCst
aKTYya/IbHOM, ITOCKOJIbKY BITEpBble ObIIT TPOBEIEH COINOCTAaBUTETbHBIM aHan3
(ppa3eosiornyeckux €eAMHUL] C KOMITOHEHTOM «rOJIOBa» BBISIBIIsSIsT CXOJICTBA H
pasIuuMs MeXOy 9TUMHU IBYMs sI3bIKaMU.

KitoueBble cioBa: paseoniornyeckas eaMHuLa, hpazeoriornyeckasi BapHarys,
CHHOHWMMS, TIOJTMCEMHUs], OKKa3MOHallbHasi TpaHcopMalys, (pa3eoriornyeckuit
BapHaHT.
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THE PROBLEM OF VARIATION OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH
THE COMPONENT «HEAD»
(COMPARATIVE ANALYSIS OF SPANISH AND ARMENIAN)

The present article focuses on the scientific approaches related to the prin-
ciples of classification and perception of phraseological units that serve as a theo-
retical base for the study of this paper. It studies the phraseological transformations
of phraseological units with the component «head» called variations, emphasizes
the systematic correlation of variation and synonymy of phraseological units with
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the above-mentioned component in Spanish and Armenian and carries out a tho-
rough analysis of phraseological units with this component on the level of lan-
guage, uncovering the similarities and differences of phraseological variations
between these two languages. By virtue of the systematic correlation of phraseo-
logical units with the component «head» the above-mentioned phraseological
units convey expressiveness and emotionality to the text. The article is up-to-date,
as it’s the first time that has been carried out a contrastive analysis of phraseolo-
gical units with the component «head» uncovering the similarities and differences
between these two languages.

Key words: phraseological unit, phraseological variation, synonymy, polyse-
my, occasional transformation, phraseological variant.
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